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Onuc HaBYAJBLHOI AV CUMILIIHA
(Butsr 3 pobouoi mporpamMu HaBYaIbHO1 TUCIUILITIHH
Teopis i npakTHKa nepexaaxy

Tary3b 3HAHb XapakTepucTuka HABYAJIbHO1
9
. . CIIeLiabHICTh, AUCIAIITTHA
HaiimenyBaHHS MOKa3HUKIB )
OCBITHBO- NeHHa dopma paouna  Qopma
KBTI IKAIHHUA PIBEHD |11apyarn o HABYAHHS
lNay3p 3HaHB: HopMmatuBHa

Kk 5 - 3
VIPKICTD KPS 03 'ymanitapHi Haykun

(mumdp, Ha3BA)

CremiajpHICTh:
Moy — 2 035 d®inoaoris Tpusamnicts VI cemectp:
3MICTOBHX MOJTYJIIB — 2 Crerianizaris
Kypcosa poboTa 035.05 Pomancbki Cemectp VI
3araibHa KUTbKICTh TOAWH | MOBH Ta JiTepaTypu 90
— 90 ron. (nmepexJiaj BKJIIOYHO)
Jlexmitiaux roanu 20
[IpakTruHi, ceMiHAPCHKI
TwKHEBUX TOAMUH IS . 12 ‘
. OcBiTHBO- .
JNIeHHOT (OPMHU HaBYAHHS 2 AV Jlaboparophi pobotu
KBaTipiKaIiifHII
ayTUTOPHUX — 32 oL rox. ‘ roz.
CaMOCTIIHOT poOOoTH P ) Camocriiina po6oTa
«OakanaBpy»
CTyJeHTa 58 58 ro.

TH/13:
By KOHTPOJTIO: ICTIUT

2. MeTa T4 3aBJaHHA HABYAJLHOI JUCIHUILIIHA

Kypc nHaBuanpHOi auciumiinn  «Teopis Ta mpakTka nepexiagy» nepeadadae 03HaHOMIICHHS CTYICHTIB
3 TEOPETHKO-ICTOPUYHOIO OCHOBOIO PO3BUTKY IepeKiany ilnepekiazo3HaBcTBa B YKpaiHi Ta y PpaHuii.
[IpakTnyauii GiK Kypcy 30CepeKeHO Ha O3HaHOMJICHHI 31 BciMa THIAMHU Nepekaay Ta cmpobdi ix
MPAKTUKYBaHHS 13 MOCI1JIOBHUM BJIOCKOHAIEHHSM.

JIIHrBICTUYHMM KOMIIOHEHT KypCy JOINOMOXKE CTyAEHTaM IJIMOIIe 3acBOITHM Ta BIOCKOHAJIUTU
NPaKTUYHI BMIHHS y cdepi pi3HUX BHUIIB nepeknany. IIporpama mpusHadeHa ajisl CTYAEHTIB JI€HHOL
¢opmu HaBuaHHA JIBBIBCHKOT'O HAIlIOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY iMeH1 IBana DpaHka.

Merta HaBYaJIbHOI AMCIMIUIIHM: PO3BUTOK TEOPETHMYHHMX 3HAHb 3 NEepeKiIagy B HOr0o HOPMAaTUBHOMY 1
TEOPETUYHOMY acIeKTax.

BupoGiieHHsT mMpakTHYHOTO 3aCTOCYBaHHA MEPEKIaAalbKUX 3ac00iB B crpobax yCHOTO MOCHIJOBHOTO, a
TaKOK MMCbMOBOTO NIEpeKiIaaiB 3 (parHily3bkoi Ta Ha (ppaHIly3bKy MOBY.

3aBaHHA HaBYABHOI AUCIUILITIHU:

V pe3ynbTari BUBYEHHS JAHOTO KYPCY CTYJACHT MOBHHEH



3HaTH: iCTOPIA Ta PO3BUTOK MEPEKIAy 1 MepeKiano3HaBcTBa B Ykpaini Ta @panuii. TeopeTnuny ocCHOBY
MepeKIany 1 mepekaago3HaBCTBa SK JIHTBICTUYHOT MUCHUIUTIHA. PucH 1 BIacTHBOCTI KOKHOTO 3 BUJIB
MepeKIIaay, TOJOBHI MIXOIH 10 1X peanizallii.

BwmiTu: 3xiiicHIOBaTH KOXEH 3 THIIIB YCHOTO Ta MMChMOBOTO Nepekiany. Po3BuBaru B co6i Bci He0OXimH1
IUTSL SIKICHOTO TIepEeKyIaly BMiHHSI.

3. IIporpama HaBYAJIbHOI JUCIHUILIIHHA

3microBuii moayJs 1.

IcTopis nepeknany B Ykpaini Ta @panii. [lepeknago3HaBCTBO K HayKa MpO Mepekiaa. YKpaiHChbKi Ta
(dpaHIy3bKi HaTOaHHS B TIEPEKIIa/Il 1 IEPEKIIaJ03HABCTBI.

3micToBuii MoayJIb 2.

[IpaxTika pi3HUX BUIB IEpeKIaTy

4.CTpyKTypa HABYAJBHOI IMCUMILTIHI

KUTBKICTE TOAUH
Ha3zBu 3micToBUX MoayniB 1 [/lenHa ¢popma 3aouyHa Gopma
TeM Ycporo |y ToMy ymucii y TOMY YHCIIi
YCBOTO
m m  prab [iHg [cp (o mab |iHg [Cp
1 90 20 |12 58

3MiCTOBUI MOTYh 1.
[cTopis mepeknany B YkpaiHi ta @paniii. [lepeknago3HaBcTBO SK Hayka Mpo TMepekiaj. YKpaiHChbKI Ta
(dpaHITy3pKi HaI0AHHS B TIEPEKIIaIi 1 EPEKIaA03HABCTBI

Tema 1. La traduction |14 4 2 3
littéraire

Tema 2. La traduction |14 4 2 3
poétique

Tema 3. Les 22 2 2 18
transformations dans la

traduction

Pazom — 3m.moynb 1 50 10 6 34

dopma MiICyMKOBOTO KOHTPOJIIO 32 MOyab Ne 1: MoynpHA KOHTpOJIbHA poOOTa

3MiCTOBHI MOTYITb 2.
[IpakTrKa pi3HUX BHUJIIB epeKIaLy

Tema 1. La traductin des [20 4 2 14
calembours et des jeux des
mots

Tema 2. Les 9 3 2 4
phraséologismes dans la
traduction

Tema 3.Les onomatopées (11 3 2 6
dans la traduction




Pazom - 3a moayib 2. 40 10 6 24

dopma MiICyMKOBOTO KOHTPOJIIO 32 MOIYb Ne 2: MoylbHA KOHTPOJIbHA poOoTa

Y CbOTO rOJIHH: 90 0 2 | | 58 | B [ ]

5. TemMu JeKUiHHUX 3aHATDH

No HasBa KitbpKicTh
3/11 O UH
1 Introduction. L’objet d’étude de la théorie de la traduction 2
2 Aspects historiques de la traduction en Ukraine et en France 2
3 Les termes clés de la traduction. 2
Les types de traduction
4 Trois traducteurs ukrainiens du XX siécle. 2
5 La traduction des titres, des noms propres et des figures de pensée 2
6 Les procédés techniques de la traduction 2
7 Les réalites dans la traduction 2
3 Les synonymes et les série synonymiques 2
) Les traductions frangaises de la littérature ukrainienne 2
10 La culture dans les mots 2
12
PazoMm 20

6. Camocriiina podora

Camocriiina po6ota ctyaeHTa (CPC) € ocHOBHMM 3aco00M OBOJIOAIHHS HaBYAIBHUM MaTepiajoM y dac,
BUILHUM BiJi 000OB’S3KOBHX HaBUaJbHUX 3aHATh, 1 € HEBII EMHOIO CKJIAJIOBOIO MPOIECY BUBUCHHS
JUCLMIUTIHY. 1 3MiCT BM3HAYaeTbcs POOOYOI0 HABYAILHOIO IIPOTPAMOI0, METOAMYHHMH MaTepialaMH,
3aBJIaHHSIMH Ta BKa3iBKaMH BHKJIaJava.

3mict CPC 3 quctumiiny "Teopis Ta mpakTUKa MepeKiany’ CKIalaeThes 3 TAKUX BUAIB POOOTH:
MIZIFOTOBKA JI0 ayIUTOPHUX 3aHSITh;

BUKOHAHHS NIPAKTUYHUX 3aBJIaHb MPOTATOM CEMECTPY;

CaMOCTIHE OTIPAIfOBAaHHS OKPEMHX TEM HABUYAIBHOI JUCHHUIUIIHM 3TiIHO 3 HaBYAIBHO-TEMaTHYHHM
TUTAaHOM;
MepeKyia]y TEeKCTiB, BUKOHAHHS CIHEIiali30BaHUX JEKCUYHUX, T'paMaTUYHHUX, (OHETHUYHUX BIpaB 3
MepeKIany;

MOIIIYK J0JaTKOBOI iH(popMaIlii 010 OKPEMHUX MUTAHb KYPCY;
YUTAHHS XYA0XKHBOI Ta CIelliadi30BaHO1 JiTepaTypH, PO3UIUPEHHS BIACHOTO CBITOTJISIAY Yepe3 riudiie
O3HAMOMIIEHHS 3 OKpeMUMHU chepaMu KyabTyp Ta CBITOBOI LIUBLII3ALLIT;
MIArOTYBaHHS JO YCIX BHUIIB KOHTPOJIO, B TOMY YHCIi 10 KYPCOBHX, MOAYJIBHHUX 1 KOMIUIEKCHHUX
KOHTPOJIBHHUX POOIT.

Ne Hazsa KiipkicTs
3/11 rOQVH

1 Les problemes théoriques de la traduction 4




2 Les textes sacrés et la priere Notre Pére. Les particularités et I’histoire de la @4
traduction.

3 Qu’est-ce qu'ne combinaison linguistique internationale. Les exigences envers les 2
traducteurs/ La formation des traducteurs en Europe/

4 La traduction littéraire. 6

5 M. Loukach, le Don Quichote ukrainien 6

6 ) La traduction poétique 12
Traduction d’un texte sur le sujet en question

7 La traduction des spots publicitaires 10
Titres journalistiques

3 Les textes techniques 6

0 L La traduction des réalités 2

10 Les mots qui cachent la réalité 2

11 Perepadia, le Gargantua ukrainien. Roi des séries synonymiques 2

12  |Analyse de traduction de «Ma Desna enchantée» par G. Coffman 2
Pazom 58

7. MeToau KOHTPO.JTI0

O1iHIOBaHHS 3HaHb CTYACHTIB 3 (PPaHIy3bKOi MOBH 3IIMCHIOETHCS IMIISXOM TPOBEICHHS KPEIUTHO-
MOJYJIbHUX KOHTPOJIbHUX 3aXOJIB, SIK1 BKJIIOYAIOTh MOTOYHHM, IMIJICYMKOBHI MOIYJIbHHM, MICYMKOBHI
CEeMECTPOBHUI KOHTPOJIb Ta MiJICYMKOBHI KOHTPOJIb 32 BECh KypC HaBYaHHSI.

[TpoMDbKHUI KOHTPOJIb 3IMCHIOETHCSA ITiJT Yac MPOBEJACHHS MPAKTUYHUX 3aHATH 1 Ma€ Ha METI IEPEBIPKY
3HaHb CTYJCHTIB 3 OKpPEMHX TeM (3MICTOBMX MOIYJIiB) Ta PIBHS iX MIATOTOBJICHOCTI A0 BUKOHAHHS
KOHKpPETHOI (OpMH MOBIJICHHEBOI JISUTBHOCTI. Pe3ynbTaTH MPOMDKHOTO KOHTPOJIIO 32 MOIYJIb
BU3HAYAKOTHCS K CEPEIHS BEIMYHMHA 3 IMOTOYHHUX OI[IHOK 3a MEBHY (OpPMY MOBIECHHEBOT IisSUTBHOCTI.
OrmiHKa 3a OKpEeMHI BHJ MOBIICHHEBOI IISUTBHOCTI BU3HAYA€THCS K CEPEIHS BEIWYMHA 3 TOTOYHUX
OIIIHOK 32 BIANMOBIIHUN BHUJ MOBJICHHEBOI MISUIBHOCTI Yy TEBHOMY BIAPI3KY HABYAIBHOTO TIPOIIECY.
KinbKiCcTh MOTOYHMX OIIHOK 3a MEBHHM BUJ MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI, IIO OTOCEPEAKOBAHO BigoOpakae
MUTOMY Bary I[bOT0 BHJy MOBJICHHEBOI JIISUTBHOCTI B HABUYAIBHOMY KYpCi, 3aJIS)KUTh Bil METH HABYAHHS
Ha KO>)KHOMY €Talll HaB4aJbHOTO MPOLIeCy, IHAUBIAYaTbHIX OCOOIMBOCTEN CTY/ICHTIB Ta IHIIUX (AKTOPIB.
[ToTouHMi KOHTpPOJb — 1€ cyma OajiB 3a MPOMDKHUN KOHTPOJb, BIABIAYBaHHS 3aHATh 1 CAMOCTIHHY
po0OTy CTyICHTA.

[TizcyMKOBHI MOIYJIBHHI KOHTPOJb TMPOBOIMTHCS 3 METOK OLIHKK PE3yJIbTaTiB HaBYaHHS IICIIs
3aKIHYCHHSI JIOTIYHO 3aBEPIICHOT YaCTHMHU TPAKTHYHHX 3aHATH 3 (PaHIy3bKoi MOBH (MOJIYJIS).
3aBaHHAM IMiJCYMKOBOIO MOJYJIBHOTO KOHTPOJIIO € TepeBIpKa PO3YMIHHS Ta 3aCBOEHHS IEBHOTO
MaTepiaily, BUpOOJIEHHS BIAMOBIIHUX MOBJICHHEBUX HABUYOK, YMIHb CAMOCTII{HO OMPAaIlbOBYBATH TEKCTH,
3JIaTHOCTI OCMHCIUTH X 3MICT, YMiHb MPEACTABUTU MEBHUI BUBUYCHMI MaTepian. DopMu MiICYMKOBOTO
MOJYJIBHOTO KOHTPOJIIO Ta CHUCTeMa OI[IHIOBaHHS pIBHS 3HaHb Ta YMIHb CTY/JCHTIB BU3HAYAIOTHCS
Kaeaporo Ta BioOpakaroThCs y poOouiil mporpami aucuuiuting. IlincyMKoBHi MOAYIbHUI KOHTPOJIb
3HaHb Ta yMIHb Ta HABUYOK CTYJIEHTIB MOX€e MIPOBOJUTHCA Y GOpMi TeCTiB a00 KOHTPOJIBHUX POOIT.
[TincymMKoBHiII ceMecTpoBUI KOHTPOJIb MPOBOAUTHCS y hopMmi audepeHiiiioBaHoro 3amiky abo icnuty B
o0cs131 HaBYAJNBHOIO Marepialy, BH3HAYEHOTO pPOOOYOI0 HABYAJIBHOIO TMPOTpPaMol0 1 B TEPMiHH,
BCTaHOBJICHI poOOYMM HaBYAJILHUM IUIAHOM Ta TpadikoM HaBYAJIBHOTO Mpollecy. 3alik Ta iCUT — Ie
¢dopma MiZICyMKOBOTO KOHTPOJIO, KA MNepeadadae MmepeBipKy PO3yMIHHS CTYJIEHTOM TEOPETHYHOTO Ta
MPAKTUYHOTO MPOTPaMHOr0 Matepiany 3 (paHIy3pKOi MOBH 3a MEBHUH BiIPI30K HABYAILHOTO TPOIIECY,



3ATHOCTI TBOPYO BHKOPHCTOBYBATH OJIEpKaHi 3HAHHSA Ta YMIiHHsS, (OPMYBaTH BJIACHE CTaBICHHS [0
NeBHOI MpoOJieMd TOmo. 3alik Ta ICOUT NPOBOIATHCA y (OopMi BHKOHAHHS NHCBMOBHX 3aBIaHb
(MUChMOBHIA 3aIK/ICIMT), yYCHUX 3aBlaHb (yCHUM 3aiik/icnur) abo ix komOiHamii (KOMOIHOBaHWMIA
3ajik/icnut). 3MICT eK3aMEHAIIMHWX 3aBJaHb 3aTBEPKYEThCS Kadeapor y CTPOKH, mependadeHi
HOPMAaTHBHUMH aKTaMHU YHIBEpCHUTETY.

[TincyMKOBHII KOHTpPOJIb 32 BeChb KypC HaBYaHHS NPOBOAMUTHCS y (HOpMi JEep>KaBHOTO ICIIHTY, 3MICT i
(opma MpoBEJICHHS SKOTO BU3HAYAETHCS Kaeaporo.

KoHTposib BUKOHAHHS HABYAJILHOTO TUTaHY TIPOBOIUTHCS METOZOM MOJYJIEHOTO TECTYBAHHSI, OIIHIOB aHHS
pedeparuBHUX pOOIT, BUCTYIIIB Ha ceMiHapax Ta ycHOI BiamoBini Ha icnuti 3a 100 OanbHOIO MIKAJIOK0 y
cemecTp.

[ToToune omiHIOBaHHS BCIX BUIB HABYAJIBHOI JISJILHOCTI CTYJIEHTA 3IMCHIOETHCS B HaIllOHATBHINA 4-
OanpHIN cuctemi (57, “4”, “37, “2”). Kputepii Takoro ouiHoBaHHs nojaH1 B Tadbnuui gami (1 — Ne n/m; 2
— BUJIM HABUYAJIBHOT IISTBHOCTI; 3 — OIlIHKA; 4 — KpUTEPil OILIIHKH).

2 3 4

o1

AynuTOopHa PerienTuBHI BUAM MOBJIEHHEBOI JISIILHOCTI (ayA1lOBaHHS 1 YATAHHS):
poboTa piBeHb po3yMminHs MoBieHHS — 90-100%. IIpoaykTuBHI BUIH
MOBJICHHEBOI A1SUIBHOCTI (TOBOPIHHS Ta MUChbMO): TIOBHA BiANOBIAHICTD
BHCJIOBJIIOBaHHS TeMi; JIOTiyHAa MOOy/I0Ba MOBJIECHHS; Ta PO3KPUTTS
TEMH, BXKUBAHICTb PI3HOMAHITHUX MOBHHX 3ac00iB, BIJIMOBIIHICTH
00cAry BUCIIOBIIIOBaHHS BUMoTaMm mporpamu. [lepeknan: amekBaTHUI
YCHHUI Ta MUCHbMOBHI NIEPEKIaa Ha piBHI PeUCHHs 1 TeKcTy. BosoaiHHs
(oHETUYHUM, JICKCHYHUM 1 TpaMaTUYHUM MarepiajioM Kypcy B

moBHOMY 00cs3i (90-100%).

4 PerienTyBHI BUIU MOBJICHHEBOI MISTILHOCTI (Qy/iFOBaHHS 1 YATAHHS):
piBeHb pO3yMiHHA MoOBJeHHA — [75-89%. IlpoaykTuBHI BuUAM
MOBJIEHHEBOT TISUTBHOCT1 (TOBOPIHHS Ta MMUCHMO): TTIOBHA BIJIIMTOBITHICTh
BHCJIOBJTIIOBAaHHS TEMi; JIOTiYHAa TOOyJ0Ba MOBJICHHS; Ta PO3KPHTTS
TEMH, BXKHMBAHICTh PI3HOMAHITHUX MOBHHX 3acO0IB, JIENI0 MEHIIHHA
00csr BucioBMOBaHHA. [lepekiian: anekBaTHUN YCHUH Ta MACbMOBHI
nmepekyiaZl Ha pIiBHI peueHHs 1 TekcTy. BomnomiHHs ¢oHeTHYHUM,
JICKCUYHUM 1 TPaMaTUYHUM MaTepiajJoM Kypcy B MOBHOMY 00csi3i 75-
89%; HasBHICTH MOBHUX MOMMJIOK (3-5 Ha 1,5-2 cT. y nuceMHOMYy Ta
3-5 B YCHOMY MOBJICHHI.

3 PerienTuBHI BUAM MOBJICHHEBOI JISIIBHOCTI (ayA1IOBaHHS 1 YUTAHHS):
piBeHb po3yMiHHs MoBIeHHS — 50-74%. IIpoaykTuBHI BHIU
MOBJICHHEBOT MiSNIBHOCTI (TOBOpIHHS Ta THCHMO): BiIMOBIAHICT
BHCJIOBIIIOBAHHS TeMi Ta JIOTiYHA MOOYJOBa BHUCIIOBIIOBAHHA, ajie
HEMOBHE PO3KPUTTS TEMU W BXKMBAHICTh OJHOMAHITHHX MOBHHUX
3ac00iB, MIHIMAQJILHO JOCTATHIA OOCSAT BHCJIOBIIOBAHHS BHMOIaM
nporpamMu. Temm MOBIEHHS Ta MIBUAKICTh PEAKIid CIOBUIHHEHI.
[lepexman:  HEKOpPEKTHE  BXKHMBAaHHA  JIEKCUKO-TpaMaTUYHHX 1
(DOHETUYHUX OJMHMIL Ta CTPYKTYp, HEMOBHA BIMOBIAHICTH 3MICTY
BUXITHOTO TEKCTy 1 Horo mepekiany. BosoniHHs QoHETHUHMM,
JIEKCUYHUM 1 TPaMaTUYHUM MaTepiajJoM Kypcy B MOBHOMY 00csi3i 50-
74%; HasgBHICTH MOBHHUX ITIOMMIIOK.




2 PerienTiBHI BUAM MOBJICHHEBOI JISTBHOCTI (QyAIIOBaHHS 1 YATAHHS):
piBeHb po3yMmiHHS MOBIeHHS — Hmk4e 50%. I[lpoaykTuBHI BUaH
MOBJICHHEBOI ~ JISUTbHOCTI  (TOBOpPIHHS ~Ta THUCHMO): HEMOBHA
BiJIMIOBITHICT, BUCJIOBIIOBAHHS TEMi; BIJACYTHICTh JIOTTYHOCTI B
noOyJ0Bi MOBJICHHS; HEIOCTaTHE PO3KPUTTS TEMH; OOMEKEHICTbH
Y)KUBAHOCTI MOBHHUX 3ac00iB, 0OCAT BHCIIOBJIIOBAaHHS HEIOCTATHIM.
[lepexnan: HeaaeKBaTHICTh MEpeKiIany H HEBIAMOBIIHICTH BUXITHOTO
TEKCTy 1 HWOro mepeknamy. Temm MOBIEHHS Ta MIBUAKICTh PEaKIlii
CHOBUIbHEHI. BomomiHHS ()OHETHYHMM, JIGKCHYHUM 1 TpaMaTHYHUM
MaTtepiaioM Kypcy B 00csi31 Huxde 50%; HasgBHICTh 3HAYHOT KUTBKOCTI
MOBHHX TTOMHJIOK.

2. CamocriitHa 5  [90-100% BuKOHAHUX POOIT
poboTa ctynenta @4 75-89% BUKOHAHUX POOIT
3  |[50-74% BukoHAHUX POOIT
2  Menme 50% BUKOHAHUX POOIT
3 MoynbpHa 5 |90-100% BUKOHAHHS yCiX PO3ALTIB MOIAYIIEHOT KOHTPOJIBHOT pOOOTH
KOHTPOJIBHA 4 75-89% BUKOHAHHS YCIX PO3ALIIB MOAYJIbHOT KOHTPOJIBHOT pOOOTH
poGora 3 |[50-74% BUKOHAHHS YCiX PO3IUTIB MOIYIHHOI KOHTPOJIBHOT poOOTH
2

Menme 50% BHKOHAaHHS YCIX pPO3AUTIB MOJYJIBbHOI KOHTPOJIBHOT
poboTH

8. Po3moain 6aJiB, 110 NPUCBOIOETHCS CTYIEHTaAM

[ToTtoune omiHIOBaHHS BCIX BHUIB HABYAJIBHOI JiSJLHOCTI CTYJEHTa 3IMCHIOETHCS B HaIllOHATBHINA 4-
OampHIN cuctemi ("5", "4", "3", "2"M).

[loTouHe TecTyBaHHS Ta CaMOCTIiiHa poOoTa [TincymKoBHit
TecT (3aJ1iK) Cyma

3MmicToBHI MOy Th Nel 3micToBUI MOYIIb No2

TG T2 T3 (T4 ([I5 [T6 ([Tl (T2 (I3 (T4 ([I5 [T6
50 100

4 S) 4 4 4 4 4 4 4 S) 4 4

OniHroBaHHS 3HaHb CTYJEHTA 3/AiHCHIOEThCA 32 100-0anpHO0 MIKaOoo (715 €K3aMEeHIB 1 3aJiKiB).
MaKcUMalbHa KUIbKICTh OalliB MpH OIIHIOBaHHI 3HAHb CTYACHTIB 3 AMCLHUIUIIHH, SIKA 3aBEPIIYETHCS
€K3aMEeHOM, CTAaHOBUTH 3a MIOTOYHY ycmimHicTh 50 GaniB, Ha ek3ameHi — 50 OaiB;

npu odopMIIEHHI JOKYMEHTIB 3a €K3aMEHAI[liiHy Cecil0 BUKOPHCTOBYEThCS TaOMUIT BiAMOBIIHOCTI
OI[IHIOBaHHS 3HaHb CTYACHTIB 32 PI3HUMH CUCTEMaMHU.

IIxaJia oniHlOBaHHs: YHiBepcuTeTy, HanioHaabHa Ta ECTS

O1inka B |O1iHKa 3a HAIIOHAILHOTO IIKAI00
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Oanax ECTS Busnauenns  |[Ex3ameHarriiiHa OIliHKa, OIIHKA 3
MEPeHIIIHOBAHOTO 3ATIKY 3anik

90 — 100 A BiJIMIHHO BigminHO

81-89 B myxe 1oope ToGpe

71-80 C noope 3apaxoBaHO

61-70 D 3aJI0BUTBHO BanoBiTBHO

51-60 E TOCTaTHBO

0- 50 FX He3a10BUTbHO  [He3amoBimeHO HeszapaxoBaHo

[Ipotarom cemMecTpy NpOBOAUTHCS HE MEHIIE ABOX MOJYIIB a00 KOJIOKBIYMIB UM KOHTPOJBHUX POOIT a0
THIITUX BUJIB KOHTPOJI0. MakcuMasbHa KUIBKICTh 0alliB, sika BCTAHOBIIOETHCS IS IIMX BUIB KOHTPOJTIO,
a Tako BignoBinHICTh OIIHOK FX Ta F y mkani ECTS, y 6anax Ta HalloHaJbHIN IIKalll BU3HAYAETHCS
Buenumu pagamu paxkynsTeTiB ado kadeapamu, ki 3a0e31e4yoTh BUKJIAJaHHs BIAMOBITHUX JUCIMILIIH.

9. MetoauyHe 3a0e3ne4eHHs
Pestome nekuiit.

OnopHi KOHCTIEKTH JIEKITIH.
MynbsTuMeniiini rpadiku Ta Tabnuii

PexomenaoBana Jiteparypa
I'o1oBHA

Crpinenp-3anoriuna H.S. Tlepeknmam nHaykoBo-TexHiuHOi miteparypu [Tekcr]| : HaB4. mocib. s
CTyIeHTIB 5-ro Kypcy ¢p. ¢uronorii / H. A. Crpinens-3anoriuna ; JIpBiB. Hail. yH-T iM. IBana ®panka,
Kad. dp. duronorii. - JIeeiB : Copoka T. b. [Bua.], 2014.

TepexoBa C.I. Becryn mo mepeknano3naBctBa. CydacHi mpobiemu 1 Teopii. JisUTbHICTH Nepekiagayva.
OcHoBu TexHiku nepeknany . Kuis ; BunaBauunmii neatp KHJTY. 2002.

Uepennnuenko Onekcanp . [Ipo moBy 1 nepeknan : Kuis. JIuGigs . 2007.

Ana Gutu. Théorie et pratique de la traduction. Chiginau. 2007.

Vocabulaire expliqué dufrancais. CLEInternational. Niveauintermédiaire. 2004.

JonaTrkoBa qgireparypa:

XKonnak bornan . ITix 3ipkoro Jlykamra . Kuis : [{yx 1 Jlitepa . 2018.
Kamio A. BuGpani TBopH y Tpbox ToMax. Xapkis : @ozio . 1997.
Muxona Jlykam. Bin bokkaydo 1o Anosninepa. Maiictpu nmoetnunoro nepexiany. Kuis ¢ BugaBHunrso
XY/I0KHBOI JiTepatypu «JHimpo». 1990.
Mopiak ®@pancya . [loninyHok. gapoBanuii mpokaxenomy . Kuis : BunaBuunrso «OcHoBm» . 1994.
CaBunH Banentuna . Mukona Jlykam — moABUKHHMK XyJJOXKHBOTO niepekiany . JIbBiB : Jlitonuc . 2018.
@paniry3pka 1’eca XX cronirts. Tearpansauii aBanrap/ . Kuis : BunaBaunrso «OcHoBHY» . 1993.
«Ykpainep Mukosia Jlykam € HalOUIBIIMM CBITOBUM Iepeknanadem». IHteps’to 3 b. XKomnmakom.
Youtube. 2018.

EnexrponHi pecypeu:
www.societetraduction.fr>interpretariat
www.caliope-interpreters.org



http://www.caliope-interpreters.org/

www.qglobal-translation.ch
www.radiosvoboda.org>
www. litgazeta.com.ua



http://www.global-translation.ch/
http://www.radiosvoboda.org/
http://www.litgazeta.com.ua/

